SYLLABUS 
Fall semester 2025-2026 academic year 
Educational program “7M02304 Translation studies in the sphere of international and legal relation” 

	ID 
and name 
of course
	Independent work 
of the student
(IWS)

	Number of credits
	General
number 
of credits
	Independent work 
of the student
under the guidance 
of a teacher (IWST)

	
	
	Lectures (L)
	Practical classes (PC)
	Lab. classes (LC)
	
	

	Methods of teaching legal translation [100947]
	4

	1,7
	3,3
	
	5
	6

	ACADEMIC INFORMATION ABOUT THE COURSE

	Learning Format
	Cycle,
component
	Lecture 
types
	Types 
of practical classes
	Form and platform final control

	Offline
	Core discipline of elective component
	lecture-discussion
interactive lecture
analytical lecture
	discussion, 
problem-solving
flipped classroom
	Oral examination
Univer Offline 

	Lecturer - (s)
	Zhumaliyeva Zhansaya Kaldybekovna
	

	e-mail :
	Zhumaliyeva.zhansaya@kaznu.kz  
	

	Phone :
	87759516965
	

	Assistant - (s)
	-
	

	e-mail :
	-
	

	Phone :
	-
	

	ACADEMIC COURSE PRESENTATION

	Purpose
of the course
	Expected Learning Outcomes (LO) * 

	Indicators of LO achievement (ID)

	to develop practical skills in developing curricula, methods and technologies for teaching specialized translation. 
	1. To analyze major pedagogical theories and approaches in teaching legal translation, demonstrating the ability to critically evaluate their relevance to specific educational contexts in international and legal communication.
	1.1 identifies strengths and limitations of different teaching methods; 

	
	
	1.2 justifies choice of an appropriate approach for legal translation instruction.

	
	2. To design pedagogically sound lesson plans and materials for teaching legal translation, integrating authentic legal texts and translation digital tools. 
	2.1 creates structured lesson plans with clear objectives.

	
	
	2.2 selects suitable resources and digital tools for classroom application.

	
	3. To apply translation pedagogy principles to develop students’ legal translation competence through task-based, contrastive, and problem-solving teaching techniques.

	3.1 implements model exercises fostering accuracy and terminology management; 

	
	
	3.2 demonstrates ability to scaffold students’ progress in translation performance.

	
	4. To evaluate students’ legal translation products using objective assessment criteria and rubrics aligned with professional standards and learning outcomes.
	4.1 develops valid evaluation criteria.

	
	
	4.2 provides constructive feedback reflecting linguistic, pragmatic, and ethical dimensions of legal translation.

	
	5. To conduct independent research on current trends and innovations in legal translation pedagogy, synthesizing theoretical knowledge with practical classroom application.
	5.1 produces a research-based project or article.

	
	
	5.2 applies empirical or reflective methods to analyze effectiveness of teaching strategies.

	Prerequisites
	-

	Postrequisites
	Practice of translation and interpretation

	Learning Resources
	Literature:
1. González-Davies M. The Routledge Handbook of Translation and Education. Routledge. 2017.
2. Prieto Ramos F. Legal Translation and the Construction of Legal Knowledge. Routledge. 2019.
3. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод. Теория, практика и методика преподавания. Академия, 2008.
4. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение. Москва: ЭТС. 2002.
5. Гальперин, И. Р. Теория и практика перевода. Москва: Academia. 2006.
6. Алимов В.В. Юридический перевод: практический курс, английский язык, 3000 юридических терминов. - Москва, 2014 г.
7. Nurmukhankyzy D., Alipbayeva A.A. Professional English for lawyers: e-book/ D.Nurmukhankyzy, A.A.Alipbayeva. – Taldykorgan, 2019 - 145 p. 
Additional:
8. Караулова Ю.А. Практикум по юридическому переводу: учебное пособие. Москва, 2006 г. 291 с.
9. Педагогика высшей школы [Текст] : учебное пособие / К. Р. Калкеева Ж. Н. Токтарбекова Г. К. Шолпанкулова ; Министерство образования и науки Республики Казахстан ; Евразийский национальный университет имени Л. Н. Гумилева... – Нур-Султан : [б. и.], 2022. - 279 с. . – Лит.: 268-274 . – 500 экз. – ISBN 978-601-326-616-9
Research laboratories:
10.	Multimedia language classroom 322
11.	Center for cross-cultural communication 302
Professional scientific databases:
12. Research and teaching platform JSTOR https://www.jstor.org /
13. Scientific electronic library eLibrary https://elibrary.ru
14. Scientific online library WILEY https://onlinelibrary.wiley.com/
15. Scientific database https://www.scopus.com
16. Science Direct scientific database https://id.elsevier.com/
Internet resources:
17. The UN official website: https://www.un.org/en/ 
18. TED Talks: https://www.ted.com
19. The Lawyer Portal https://www.thelawyerportal.com/
20. BBC News: https://www.bbc.co.uk
21. English-Russian Online Dictionary: www.multitran.com/
22. English-Russian Online Dictionary: https://www.lingvolive.com/en-us 
23. Collocation Online Dictionary: http://www.ozdic.com 
24. Oxford Comprehensive Online Dictionary: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ 
25. Cambridge Comprehensive Online Dictionary: https://dictionary.cambridge.org
26. FutureLearn platform courses https://www.futurelearn.com/ 
· Forensic psychology https://www.futurelearn.com/courses/forensic-psychology 
· Introduction to criminology https://www.futurelearn.com/courses/criminology-and-crime 

	Academic
course policy
	The academic policy of the course is determined by the Academic Policy and the Policy of Academic Integrity of Al-Farabi Kazakh National University . 
Documents are available on the main page of IS Univer.
Integration of science and education. The research work of students, undergraduates and doctoral students is a deepening of the educational process. It is organized directly at the departments, laboratories, scientific and design departments of the university, in student scientific and technical associations. Independent work of students at all levels of education is aimed at developing research skills and competencies based on obtaining new knowledge using modern research and information technologies. A research university teacher integrates the results of scientific activities into the topics of lectures and seminars (practical) classes, laboratory classes and into the tasks of the IWST, IWS, which are reflected in the syllabus and are responsible for the relevance of the topics of training sessions and assignments.
Attendance. The deadline for each task is indicated in the calendar (schedule) for the implementation of the content of the course. Failure to meet deadlines results in loss of points.
Аcademic honesty. Practical/laboratory classes, IWS develop the student's independence, critical thinking, and creativity. Plagiarism, forgery, the use of cheat sheets, cheating at all stages of completing tasks are unacceptable.
Compliance with academic honesty during the period of theoretical training and at exams, in addition to the main policies, is regulated by the "Rules for the final control" , "Instructions for the final control of the autumn / spring semester of the current academic year" , "Regulations on checking students' text documents for borrowings".
Documents are available on the main page of IS Univer.
Basic principles of inclusive education. The educational environment of the university is conceived as a safe place where there is always support and equal attitude from the teacher to all students and students to each other, regardless of gender, race / ethnicity, religious beliefs, socio-economic status, physical health of the student, etc. All people need the support and friendship of peers and fellow students. For all students, progress is more about what they can do than what they can't. Diversity enhances all aspects of life.
All students, especially those with disabilities, can receive counseling assistance by e- mail a Zhumaliyeva.zhansaya@kaznu.kz or via video link in ZOOM: https://us05web.zoom.us/j/81380862778?pwd=AiNuqMpotaac4boJoNiQ4Ae1eBGCx8.1..
Integration MOOC (massive open online course). In the case of integrating MOOC into the course, all students need to register for MOOC. The deadlines for passing MOOC modules must be strictly observed in accordance with the course study schedule. 
ATTENTION! The deadline for each task is indicated in the calendar (schedule) for the implementation of the content of the course, as well as in the MOOC. Failure to meet deadlines results in loss of points.

	INFORMATION ABOUT TEACHING, LEARNING AND ASSESSMENT

	Score-rating letter system of assessment of accounting for educational achievements
	Assessment Methods

	Grade
	Digital
equivalent
points
	points,
% content
	Assessment according to the traditional system
	Criteria-based assessment is the process of correlating actual learning outcomes with expected learning outcomes based on clearly defined criteria. Based on formative and summative assessment.
Formative assessment is a type of assessment that is carried out in the course of daily learning activities. It is the current measure of progress. Provides an operational relationship between the student and the teacher. It allows you to determine the capabilities of the student, identify difficulties, help achieve the best results, timely correct the educational process for the teacher. The performance of tasks, the activity of work in the classroom during lectures, seminars, practical exercises (discussions, quizzes, debates, round tables, laboratory work, etc.) are evaluated. Acquired knowledge and competencies are assessed.
Summative assessment - type of assessment, which is carried out upon completion of the study of the section in accordance with the program of the course. Conducted 3-4 times per semester when performing IWS. This is the assessment of mastering the expected learning outcomes in relation to the descriptors. Allows you to determine and fix the level of mastering the course for a certain period. Learning outcomes are evaluated.

	A
	4.0 _
	95-100
	Great
	

	A-
	3.67
	90-94
	
	

	B+
	3.33
	85-89
	Fine
	

	B
	3.0
	80-84
	
	Formative and summative assessment

	Points % content

	B-
	2.67
	75-79
	
	Activity at lectures
	10

	C+
	2.33
	70-74
	
	Work in practical classes
	20

	C
	2.0
	65-69
	Satisfactorily
	Independent work
	25

	C-
	1.67
	60-64
	
	Design and creative activity
	5

	D+
	1.33
	55-59
	Unsatisfactory
	Final control (exam)
	40

	D
	1.0
	50-54
	
	TOTAL
	100

	
Calendar (schedule) for the implementation of the content of the course. Methods of teaching and learning.



	A week
	Topic name
	Number of hours
	Max.
ball

	MODULE 1 Introduction to teaching legal translation courses 

	1
	Lecture 1 Introduction to the course: challenges of translation studies and teaching translation courses
Seminar 1 The role of translation pedagogy in legal communication
	3
	0

	2
	Lecture 2 Theoretical foundations of translation pedagogy
Seminar 2 Main didactic principles and pedagogical approaches in teaching legal translation course
	3
	0

	
	IWST 1 Consultation on the implementation of IWS 1
	1
	

	3
	Lecture 3 Legal translation competence: linguistic, pragmatic, and ethical components
Seminar 3 Model of a translation studies graduate
	3
	3
7

	4
	Lecture 4 Teaching methods and classroom strategies in legal translation
Seminar 4 Role-play: teacher-student communication in translation instruction
	3
	3
7

	5
	Lecture 5 Classical vs modern teaching methods and technologies in LT
Seminar 5 Presentation: active and interactive methods of teaching
Micro-teaching: critical thinking methods, case study, project method, 
	
	3
7

	5
	IWST 2. Consultation on translating legal terminology  
	1
	

	MODULE 2 Development and design of educational documents 

	6
	Lecture 6 Legal discourse: main categories, definitions, features 
Seminar 6 Critical discourse analysis
Micro-teaching: practice of critical discourse analysis applied to legal texts
	3
	3
7

	7
	Lecture 4 Principles of curriculum and syllabus design in translator education
Seminar 4 Discussion: curriculum models for specialized translation
Practice: drafting a legal translation syllabus outline
	3
	3
7

	
	IWS 1. Reflective essay (1000-2000 words) based on the Lerna AI courses (neural networking, Chat GPT + certificates
	
	25

	
	IWST 3. Consultations on the implementation on IWS 2
	1
	

	8
	Lecture 8 Review on foundations and frameworks of teaching legal translation 
Seminar 8 Final project on syllabus: presentation with micro-teaching elements 
	3
	3
7

	
	IWS 2. In-class micro-teaching: pedagogical practice
	
	15

	Midterm control 1
	100

	9
	Lecture 9 Lesson planning 
Seminar 9 Lesson structure, objectives and stages, evaluation criteria
Peer review: feedback and improving lesson plans on teaching translation techniques and strategies
	3
	3
6

	
	IWST 4. Consultation on the implementation of IWS 3.
	1
	

	10
	Lecture 10 Development of visual aids and materials: presentation, handouts, cards
Seminar 10 Simulation: Teaching task-based legal translation (contracts, court texts)
	3
	3
6

	MODULE 3 Professional discourse and speech culture

	11
	Lecture 11 Teaching legal terminology and phraseology
Seminar 11 Practice: Developing terminology-focused exercises
Corpus-based workshop: extracting and teaching legal terms
	3
	3
6

	12
	Lecture Teaching legal genres and text typologies
Seminar Analysis: Contracts, laws, judicial texts
Group project: Designing exercises for specific genres
	3
	3
6

	
	IWS 3 In class micro-teaching: teaching translation of legal documents
Presentation of results: self-analysis, ways to improve student’s teaching skills and competences
	
	20






	13
	Lecture Technologies in teaching legal translation
Seminar Demonstration: CAT tools, MT, and terminology management systems
Practice: Integrating AI and CAT tools into teaching tasks
	3
	3
6

	
	IWST 5. Consultation on the implementation of IWS 4.
	1
	

	14
	Lecture Assessment and feedback in legal translation
Seminar: Criteria and rubrics for evaluating translation
Practice: Designing and applying evaluation rubrics
	3
	3
6

	15
	Lecture 15 Ethics and professional responsibility in teaching legal translation
Seminar 15 Review and final reflection
	3
	2
4

	
	IWS 3. IWS 3 In class micro-teaching: teaching court interpretation strategies 
Presentation of results: self-analysis, ways to improve student’s teaching skills and competences
	
	20

	
	IWST 6. Feedback on the course
	1
	

	Midterm control 2
	100

	Final control (exam)
	100

	TOTAL for course
	100


 

Dean of International Relations Faculty                                              Sairambayeva Zh.T.

Chairperson of the Academic Committee on 
Quality of Learning and Teaching                                                        Yerimpasheva A.T.

Head of Diplomatic Translation Department		                  Murzagalieyva M.K.

Senior Lecturer                                                                                       Zhumaliyeva Zh.K.








THE RUBRICATOR OF SUMMATIVE ASSESSMENT OF IWS IN THE FORM OF PRESENTATION/ MIDTERM CONTROL (25% of 100% MC)
 
	Criteria    
	«Excellent»   
25-20% 
	«Good»   
19-14% 
	«Satisfactory»  
13-9% 
	«Unsatisfactory»  
0 – 8% 

	Clarity of the purpose and objectives of the presentation
	The purpose and objectives of presentation are clearly formulated, clear to all members of the audience, and leave no doubt.
	  The purpose and objectives of the presentation are expressed, but may be somewhat vague or not clear enough to fully understand.
	   The purpose and objectives of the presentation are not clearly formulated, making it difficult to understand the main intention of the speaker.
	  The lack of a clear statement of the purpose and objectives of the presentation.

	Lexical and grammar competence 
	Topical lexical and grammatical structures are actively used in a proper and correct manner.
	Topical lexical and grammatical structures are used partially in a proper and correct manner with limited degree of misusage.
	A few topical lexical and grammatical structures are used with a number of mistakes.
	No topical lexical and grammatical structures are used with a great number of grammar and lexical mistakes.

	Analysis skills and presentation of main ideas   
	In-depth analysis of main ideas, detailed presentation of material with additional aspects of the topic, brief and visualized information using pics, photos, diagrams, charts, tables, bullet points, etc.
	A good analysis with presentation of key aspects, but more details or specific examples may be needed. A few visual tools are used.
	Limited analysis of main ideas, presentation of fragmentary information. Few visual tools are used.
	Lack of analysis, presentation is superficial and unintelligible. Visually it includes only text with no special tools like pics, diagrams, bullet points, etc.

	Relevance and accuracy of the information provided
	All the information provided is complete, accurate, relevant and fully consistent with the topic of presentation.
	The information is presented in general, but there are small gaps or inaccuracies. Partially relevant to the topic.
	There are significant omissions or inaccuracies in the information provided. Most parts of the presentation are irrelevant to the topic.
	The information provided is fragmentary and does not meet the requirements of the assignment. No relevance to the topic at all.

	Public speaking skills 
	Confident, professional and effective performance with excellent use of voice, gestures and audience contact. Excellent diction and pronunciation.
	Speaking is effective, but some work may be needed to improve communication skills. Good diction and pronunciation with some phonetic mistakes.
	Public speaking skills require major improvements. Poor diction and pronunciation with plenty of phonetic mistakes.
	The performance is unsuccessful, making it difficult for audience to understand and engage. 

	Critical thinking skills and own judgement 
	The presentation contains deep and original conclusions, as well as clear demonstration of critical thinking.
	The main conclusions and critical thinking skills are present, but they may be more improved.
	Conclusions are available, but they are limited and may require additional development. Poor critical thinking skills.
	Lack of own conclusions and recommendations.



